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AIR SERVICES AGREEMENT

between

The Government of the Kingdom of Sweden
and

The Government of the Republic of Latvia
The Government of the Kingdom of Sweden,
and the Government of the Republic of Lat-
via,

Hereinafter referred to as the ”Contracting
Parties”,

Being parties to the Convention on Inter-
national Civil Aviation and the International
Air Services Transit Agreement opened for
signature at Chicago on the seventh day of
December, 1944, and

Desiring to conclude an Agreement, in
conformity with the said Convention, for the
purpose of establishing scheduled air services
between their respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1
DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement:

(a) the term “the Convention” means the

Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the sev-
enth day of December, 1944, and includes
any Annex adopted under Article 90 of that
Convention, and any amendment of the An-
nexes or the Convention under Articles 90
and 94 thereof, which have been adopted by
both Contracting Parties;
(b) the term “aeronautical authorities”
means in the case of the Kingdom of Sweden,
the Ministry of Transport and Communica-
tions, and in the case of the Republic of Lat-
via, the Ministry of Transport, or in both
cases any person or authority empowered to
perform the functions presently exercised by
the above mentioned authorities;

(c) the term “designated airline” means an
airline which has been designated and autho-
rized in accordance with Article 3 of this
Agreement;

(d) the term “territory’: “air services’: "'in-
ternational air service’: "airline” and stop
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Oversittning

LUFTFARTSAVTAL

mellan

Konungariket Sveriges regering

och

Republiken lettlands regering

Konungariket Sveriges regering och Republi-
ken Lettlands regering,

nedan kallade de “avtalssiutande parterna”,

som ir parter i konventionen om interna-
tionell civil luftfart och transitoverenskom-
melsen om internationella luftfartslinjer 6pp-
nade for undertecknande i Chicago den 7
december 1944, och

som Onskar sluta ett avtal i Sverensstdm-
melse med nimnda konvention i syfte att
uppritta reguljir lufttrafik mellan sina re-
spektive territorier,

har kommit verens om foljande.

Artikel 1
DEFINITIONER

I detta avtal avses med

a) termen “konventionen”: konventionen
om internationell civil luftfart 6ppnad for
undertecknande i Chicago den 7 december
1944, inbegripet varje bilaga som antagits en-
ligt artikel 90 i konventionen samt varje
indring i bilagorna eller i konventionen en-
ligt dess artiklar 90 och 94, vilka har antagits
av bada avtalsslutande parterna,

b) termen “lufifartsmyndigheter’’: vad be-
traffar Konungariket Sverige, Luftfartsver-
ket, och vad betriffar Republiken Lettland,
Transportministeriet, eller for badas del na-
gon person eller myndighet som dr bemyndi-
gad att utféra de uppgifter som for nérva-
rande utdvas av ovan nimnda myndigheter,

¢) termen “designerat lufttrafikforetaq”: ett
lufttrafikforetag som har designerats och be-
myndigats i enlighet med artikel 3 i detta
avtal,

d) termerna ferritoriumn”, lufttrafik”,
“internationell lufttrafik”’, “lufttrafikforetag”



Jor non-traffic purposes” have the meaning
laid down in Articles 2 and 96 of the Conven-
tion;

(e) the term “Agreement” means this
Agreement, the Annex attached thereto, and
any amendments thereto;

(f) the term “Annex’’ means the Annex to
this Agreement or as amended in accordance
with the provisions of paragraph 2 of Article
18 of this Agreement. The Annex forms an
integral part of this Agreement and all refer-
ences to the Agreement shall include refer-
ence to the Annex except otherwise provided;

(g) the term “tariff”’ means the prices to be
paid for the carriage of passengers, baggage
and freight and the conditions under which
those prices apply, including prices and con-
ditions for other services performed by the
carrier in connection with the air transporta-
tion, and including remuneration and condi-
tions offered to agencies, but excluding remu-
neration or conditions for the carriage of
mail;

(h) the term “user charge” means a charge
made to airlines by the competent authorities
for the use of an airport or air navigation
facilities for aircraft, their crews, passengers
and cargo.

Article 2
TRAFFIC RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the
other Contracting Party the following rights
for the conduct of international air services
by the airline or airlines designated by the
other Contracting Party:

(a) to fly without landing across the terri-
tory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for
non-traffic purposes;

(c) to make stops in the said territory at the
points specified in the Annex to this Agree-
ment for the purpose of taking up and dis-
charging on international traffic in passen-
gers, cargo and mail, separately or in combi-
nation.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article
shall be deemed to confer on a designated
airline of one Contracting Party the privilege
of taking up in the territory of the other Con-
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och “landning for andra dn trafikindamal”:
vad som faststéllts i artiklarna 2 och 96 i
konventionen,

€) termen “avtal”: detta avtal, bilagan diir-
till, och alla dndringar déri,

f) termen “bilaga’: bilagan till detta avtal
eller enligt dndring i enlighet med bestim-
melserna i artikel 18.2 i detta avtal. Bilagan
utgdr en integrerad del av detta avtal och alla
hénvisningar till avtalet skall inbegripa hin-
visningar till bilagan om inte annat fore-
skrivs,

g) termen “tariff”’: de priser som skall beta-
las fOr transport av passagerare, bagage och
frakt och de villkor som giller for dessa
priser, inbegripet priser och viltkor for andra
tjdnster som utférs av transportdren i sam-
band med lufttransporten, samt inbegripet
ersdttning och villkor som erbjuds ombud,
dock exklusive ersdttning eller villkor for
transport av post,

h) termen “anvindaravgift”’: en avgift som
de behoriga myndigheterna tar ut av lufttra-
fikforetag for anvindning av en flygplats eller
anordningar for flygnavigering, for luftfartyg,
deras beséttningar, passagerare och last.

Artikel 2
TRAFIKRATTIGHETER

1. Var och en av de avtalsslutande parterna
beviljar den andra avtalsslutande parten fol-
jande rittigheter att bedriva internationell
lufttrafik genom det eller de lufttrafikforetag
som designerats av den andra avtalsslutande
parten:

a) att flyga 6ver den andra avtalsslutande
partens territorium utan att landa,

b) att landa inom nimnda territorium for
andra 4n trafikindamal,

¢) att landa inom ndmnda territorium pa
de punkter som anges i bilagan till detta av-
tal, i syfte att i internationell trafik ta ombord
och ldmna av passagerare, gods och post, var
for sig eller tillsammans.

2. Ingenting i punkt 1 i denna artikel skall
anses medfora ritt for den ena avtalsslutande
partens designerade lufttrafikforetag att
inom den andra avtalsslutande partens terri-
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tracting Party, passengers, cargo and mail
carried for remuneration or hire and destined
for another point in the territory of that Con-
tracting Party.

3. The airlines of each Contracting Party,
other than those designated under Article 3
of this Agreement, shall also enjoy the rights
specified in paragraph 1. (a) and (b) of this
Article.

Article 3
DESIGNATION OF AIRLINES

1. Each Contracting Party shall have the
right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the
purpose of operating the agreed services on
the specified routes.

2. On receipt of such designation, which
shall be submitted and confirmed through
diplomatic channels, the other Contracting
Party shall, subject to the provisions of para-
graphs 3 and 4 of this Article, without delay
grant to the airline or airlines so designated
the appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Con-
tracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satis-
fy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regula-
tions normally and reasonably applied to the
operation of international air services by
such authorities in conformity with the pro-
visions of the Convention.

4. (a) The Government of the Kingdom of
Sweden shall have the right to refuse to grant
the operating authorization referred to in
paragraph 2 of this Article or to impose such
conditions, as it may deem necessary, on the
exercise by a designated airline of the rights
specified in Article 2 of this Agreement in
any case where it is not satisfied that effective
control of that airline is maintained in Latvia
and that the airline is incorporated and has
its principal place of business in Latvia.

(b) The Government of the Republic of
Latvia shall have the right to refuse to grant
the operating authorization referred to in
paragraph 2 of this Article or to impose such
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torium ta ombord passagerare, gods och post
till befordran mot erséttning eller avgift med
destination till en annan punkt inom den se-
nare avtalsslutande partens territorium.

3. Varje avtalsslutande parts lufttrafikfore-
tag, forutom de som har designerats enligt
artikel 3 i detta avtal, skall &ven atnjuta de
réttigheter som anges i punkt 1 a) och b) i
denna artikel.

Artikel 3 .
DESIGNERING AV LUFTTRAFIKFORE-
TAG

1. Vardera avtalsslutande parten skall ha
ritt att, genom skriftligt meddelande till den
andra avtalsslutande parten, designera ett
eller flera Iufttrafikforetag i syfte att bedriva
den Overenskomna trafiken pa angivna flyg-
linjer.

2. Vid mottagande av ett sddant medde-
lande om designering, vilket skall dverldm-
nas och bekriftas pa diplomatisk vig, skall
den andra avtalsslutande parten, med f6rbe-
hall fér bestaimmelserna i punkterna 3 och 4 i
denna artikel, utan drdjsmal bevilja lufttra-
fikforetaget eller -foretagen som silunda de-
signerats erforderligt trafiktillstdnd.

3. Den ena avtalsslutande partens luftfarts-
myndigheter kan begéra att ett lufttrafikfore-
tag som designerats av den andra avtalsslu-
tande parten styrker sin férmaga att uppfylla
de villkor som foreskrivs i de lagar och andra
forfattningar som vanligen och skiligen till-
ldmpas av sddana myndigheter vid bedri-
vande av internationell lufttrafik i enlighet
med bestdammelserna i konventionen.

4 a) Konungariket Sveriges regering skall
ha rdtt att vdgra bevilja trafiktillstind som
avses i punkt 2 i denna artikel eller att stélla
de villkor som den anser nodvindiga for att
ett designerat lufttrafikforetag skall kunna
utdva de réttigheter som anges i artikel 2 i
detta avtal, i varje fall da den inte dr Overty-
gad om att effektiv kontroll dver luftrafik-
foretaget uppriatthalls i Lettland och att luft-
trafikforetaget dr konstituerat och har sitt hu-
vudkontor i Lettland.

b) Republiken Lettlands regering skall ha
ritt att végra bevilja trafiktillstdnd som avses
i punkt 2 i denna artikel eller att stélla de
villkor som den anser nddvéndiga for att ett



conditions, as it may deem necessary, on the
exercise by a designated airline of the rights
specified in Article 2 of this Agreement in
any case where it is not satisfied that effective
control of that airline is maintained in Swe-
den and that the airline is incorporated and
has its principal place of business in Sweden.

5. When an airline has been so designated
and authorized, it may begin to operate the
agreed services, provided that the airline
complies with all applicable provisions of
this Agreement, including those relating to
tariffs.

Article 4
REVOCATION, SUSPENSION
AND IMPOSITION
OF CONDITIONS

1. Each Contracting Party shall have the
right to withhold or revoke an operating au-
thorization or to suspend the exercise of the
rights specified in Article 2 of this Agreement
by an airline designated by the other Con-
tracting Party, or to impose such conditions,
as it may deem necessary, on the exercise of
these rights:

(a) (i) in the case of the Government of
the Kingdom of Sweden in any case where it
is not satisfied that effective control of that
airline is maintained in Latvia and that the
airline is incorporated and has its principal
place of business in Latvia;

(ii) in the case of the Government of the
Republic of Latvia in any case where it is not
satisfied that effective control of that airline
is maintained in Sweden and that the airline
is incorporated and has its principal place of
business in Sweden;

(b) in the case of failure by such airline to
comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting these rights;

or

(¢) in the case the airline otherwise fails to
operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation or suspen-
sion of the operating authorization men-
tioned in paragraph 1 of this Article or impo-
sition of the conditions therein is essential to
prevent further infringements of laws or reg-
ulations, such right shall be exercised only
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designerat lufttrafikforetag skall kunna utova
de rittigheter som anges i artikel 2 i detta
avtal, i varje fall da den inte dr dvertygad om
att effektiv kontroll &ver luftrafikforetaget
upprétthalls i Sverige och att lufttrafikforeta-
get dr konstituerat och har sitt huvudkontor i
Sverige.

5. Nir ett lufttrafikforetag sdlunda har de-
signerats och bemyndigats kan det pabdrja
Overenskommen trafik, under frutsittning
att lufttrafikforetaget iakttar alla tillimpliga
bestdmmelser i detta avtal, inbegripet de som
ror tariffer.

Artikel 4 .
ATERKALLANDE, UPPHAVANDE
OCH INFORANDE AV VILLKOR

1. Vardera avtalsslutande parten skall ha
rétt att neka eller aterkalla ett trafiktillstand
eller att upphdva utdvandet av de rittigheter
som anges i artikel 2 i detta avtal for ett
lufttrafikforetag som designerats av den and-
ra avtalsslutande parten eller att stilla de vill-
kor som den anser nddvindiga vid utévandet
av dessa rattigheter

a) 1) vad giller Konungariket Sveriges re-
gering, i varje fall ddr den inte 4r Overtygad
om att effektiv kontroll uppritthalls 6ver det
lufttrafikforetaget i Lettland och att lufttra-
fikforetaget dr konstituerat och har sitt hu-
vudkontor 1 Lettland,

ii) vad giller Republiken Lettlands rege-
ring, i varje fall didr den inte dr 6vertygad om
att effektiv kontroll uppritthélls dver det
lufttrafikforetaget i Sverige och att lufttrafik-
foretaget ar konstituerat och har sitt huvud-
kontor i Sverige,

b) da ett sddant lufttrafikforetag inte foljer
den avtalsslutande parts lagar eller andra for-
fattningar som beviljar dessa réttigheter

eller

c) d& lufttrafikforetaget pd annat sitt un-
derlater att bedriva trafik i enlighet med de
villkor som foreskrivs i detta avtal.

2. Savida inte omedelbart aterkallande
eller upphivande av trafiktillstind som om-
nidmns i punkt 1 i denna artikel eller inf6ran-
de av villkoren diri dr nddvindigt for att
forhindra 6vertradelser av lagar eller andra
forfattningar, skall saddan rdttighet endast
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after consultation with the other Contracting
Party.

Article 5
USER CHARGES

1. A Contracting Party shall not impose on
the designated airlines of the other Contract-
ing Party user charges higher than those im-
posed on its own airlines operating between
the territories of the Contracting Parties.

Any air navigation facility charge imposed
on international traffic performed by airlines
licensed by one of the Contracting Parties,
shall be reasonably related to the cost of ser-
vice rendered to the airline concerned, and
levied in accordance with the relevant guide-
lines issued by the International Civil Avi-
ation Organization (ICAO).

2. When operating the agreed services, the

same uniform conditions shall apply to the

- use by the airlines of both Contracting Par-

ties of airports as well as of all other facilities
under its control.

3. Each Contracting Party shall encourage
consultation on user charges between its
competent charging authorities and the air-
lines using the services and facilities pro-
vided by those charging authorities, where
practicable through those airlines representa-
tive organizations. Reasonable notice of any
proposals for changes in such charges should
be given to such users to enable them to ex-
press their views before changes are made.
Each Contracting Party shall further encour-
age its competent charging authorities and
such users to exchange appropriate informa-
tion concerning such charges.

Atrticle 6
CUSTOMS DUTIES

Aircraft operated on international air ser-
vices by the designated airlines of either Con-
tracting Party, as well as their regular equip-
ment, supplies of fuels and lubricants and
aircraft stores (including food, beverages,
and tobacco) on board such aircraft shall be
exempt from all customs duties, inspection
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utdvas efter samrad med den andra avtalsslu-
tande parten.

. Artikel 5
ANVANDARAVGIFTER

1. En avtalsslutande part skall inte ta ut
hogre avgifter av den andra avtalsslutande
partens designerade lufttrafikforetag dn de
som tas ut av dess egna lufttrafikforetag som
bedriver trafik mellan de avtalsslutande par-
ternas territorier.

Varje avgift for flygnavigering som aléggs
internationell trafik som bedrivs av lufttra-
fikforetag, vilka har bemyndigande fran en
av de avtalsslutande parterna, skall st4 i rim-
lig proportion till kostnaden for de tjanster
som utfors for berort lufttrafikforetag och
som uttas i enlighet med relevanta riktlinjer
utfirdade av den internationella luftfartsor-
ganisationen (ICAQ).

2. Nir overenskommen trafik bedrivs,
skall samma enhetliga villkor tillimpas av
bada avtalsslutande parternas lufttrafikfore-
tag vid anvindning av flygplatser sdvil som
av alla andra anordningar under dess kon-
troll.

3. Vardera avtalsslutande parten skall upp-
muntra samrdd om anvéindaravgifter mellan
dess behdriga avgiftsmyndigheter och de luft-
trafikforetag som anvander de tjénster och de
anordningar som tillhandahélls av dessa
myndigheter, nir sd dr mojligt, genom dessa
lufttrafikforetags stilliforetridande organisa-
tioner. Underrittelse i skilig tid om alla for-
slag till &ndring av sddana avgifter skall ldm-
nas till anvidndarna for att gora det mojligt
for dem att yttra sig innan dndringarna gors.
Vardera avtalsslutande parten skall vidare
uppmuntra sina behoriga avgiftsmyndigheter
och anvdndarna att utbyta limplig informa-
tion om sddana avgifter.

Artikel 6
TULLAVGIFTER

Luftfartyg som anvédnds i internationell
trafik av vardera avtalsslutande partens de-
signerade lufttrafikforetag liksom deras sed-
vanliga utrustning, forrdd av brénsle och
smorjmedel samt luftfartygsforrad (dari inbe-
gripet livsmedel, dryckesvaror och tobak)
ombord pé luftfartyget skall vara befriade



fees, and other duties or taxes on arriving in
the area of the other Contracting Party, pro-
vided such equipment and supplies remain
on board the aircraft up to such time as they
are re-exported.

There shall also be relieved from the du-
ties, fees, and charges referred to in para-
graph 1 of this Article, with the exception of
charges based on the cost of the service pro-
vided:

(a) aircraft stores, introduced into or sup-
plied in the territory of a Contracting Party,
and taken on board, within reasonable limits,
for use on outbound aircraft engaged in an
international air service of a designated air-
line of the other Contracting Party;

(b) spare parts, including engines intro-
duced into the territory of a Contracting Par-
ty for the maintenance or repair of aircraft
used in an international air service of a desig-
nated airline of the other Contracting Party;

and

(c) fuel, lubricants, and consumable techni-
cal supplies introduced into or supplied in
the territory of a Contracting Party for use in
an aircraft engaged in an international air
service of a designated airline of the other
Contracting Party, even when these supplies
are to be used on a part of the journey per-
formed over the territory of the Contracting
Party in which they are taken on board.

Equipment and supplies referred to in
paragraphs 1 and 2 of this Article may be
required to be kept under the supervision or
control of the appropriate authorities.

The reliefs provided for by this Article
shall also be available in situations where the
designated airlines of one Contracting Party
have entered into arrangements with another
airline or airlines for the loan or transfer in
the territory of the other Contracting Party of
the items specified in paragraphs 1 and 2 of
this Article provided such other airline or
airlines similarly enjoy such reliefs from such
other Contracting Party.
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fran alla tullar, inspektionsavgifter och andra
avgifter eller skatter vid ankomsten till den
andra avtalsslutande partens omrade, forut-
satt att utrustningen och forrdden finns kvar
ombord pé luftfartyget till dess att de ater
utfors.

Med undantag av avgifter som grundas pa
kostnaden for den tjdnst som tillhandahalls
skall befrielse fran de tullar, avgifter och pa-
lagor som avses i punkt 1 i denna artikel dven
gilla foljande:

a) luftfartygsforrdd som infors i eller till-
handahalls inom en avtalsslutande parts ter-
ritorium och som tas ombord, inom rimliga
granser, for forbrukning pé utgdende luftfar-
tyg som anvinds i internationell lufttrafik
genom ett av den andra avtalsslutande parten
designerat lufttrafikforetag,

b) reservdelar, inbegripet motorer som in-
fors i en avtalsslutande parts territorium, for
underhall eller reparation av luftfartyg som
anvidnds av ett av den andra avtalsslutande
parten designerat lufttrafikforetag inom in-
ternationell lufttrafik

och

¢) briinsle, smorjmedel och férbruknings-
bara tekniska forrad som infGrs i eller tillhan-
dahalls inom en avtalsslutande parts territo-
rium for forbrukning pa ett luftfartyg som
anvinds 1 internationell lufttrafik genom ett
av den andra avtalsslutande parten desig-
nerat lufttrafikforetag, 4ven da dessa forrdd
skall anvidndas under en del av resan som
foretas 6ver den avtalsslutande parts territo-
rium dir de tas ombord.

Det kan kridvas att utrustning och forrad
som avses i punkterna 1 och 2 i denna artikel
halls under dévervakning eller kontroll av ve-
derbdrande myndigheter.

De littnader som foreskrivs i denna artikel
skall ocksa gilla ndr de av den ena avtalsslu-
tande parten designerade lufttrafikforetagen
har ingétt arrangemang med ett annat eller
andra lufttrafikforetag om 1an eller overfor-
ing av vad som anges i punkterna 1 och 2 i
denna artikel till den andra avtalsslutande
partens territorium, under forutsittning att
ett sddant eller sidana andra lufttrafikforetag
samtidigt atnjuter dessa lattnader fran den
andra avtalsslutande parten.
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Article 7
STORAGE OF AIRBORNE EQUIPMENT
AND SUPPLIES

The regular airborne equipment, as well as
the materials and supplies retained on board
the aircraft of either Contracting Party may
be unloaded in the territory of the other Con-
tracting Party only with the approval of the
customs authorities of that territory. In such
case, they may be placed under the supervi-
sion of said authorities up to such time as
they are reexported or otherwise disposed of
in accordance with customs regulations.

Article 8
ENTRY CLEARANCE REGULATIONS

1. The laws and regulations of one Con-
tracting Party regarding entry, clearance,
transit, immigration, passports, customs, and
quarantine shall be complied with by the des-
ignated airline or airlines of the other Con-
tracting Party and by or on behalf of its crew,
passengers, cargo, and mail, upon transit of,
admission to, departure from, and while
within the territory of such a Contracting
Party.

2. Passengers in transit across the territory
of either Contracting Party shall be subject to
no more than a very simplified customs and
immigration control. Baggage and cargo in
direct transit shall be exempt from customs
duties and other similar taxes.

Article 9
CAPACITY PROVISIONS

1. There shall be fair and equal opportuni-
ty for the designated airlines of each Con-
tracting Party to operate air services on any
route specified in the Annex to this Agree-
ment.

2. In the operation of the agreed services
on the routes specified in the Annex to this
Agreement the designated airlines of either
Contracting Party shall take into account the
interests of the designated airline or airlines
of the other Contracting Party so as not to
affect unduly the air services which the latter
airline or airlines operate.

3. The agreed services provided by a desig-

. Artikel 7
FORVARING AV LUFTBUREN
UTRUSTNING OCH FORRAD

Den sedvanliga luftburna utrustningen,
liksom material och férrad som férvaras om-
bord pa endera avtalsslutande partens luft-
fartyg far lossas inom den andra avtalsslu-
tande partens territorium endast med god-
kidnnande av det territoriets tullmyndigheter.
I sddant fall kan de stillas under 6vervakning
av nimnda myndigheter tills de utfors eller
pA annat sitt avyttras i enlighet med tullfore-
skrifterna.

Artikel 8 .
TULLBEHANDLINGSBESTAMMELSER
VID ANKOMST

1. En avtalsslutande parts lagar och andra
forfattningar betriffande inresa, tullklare-
ring, transit, immigration, pass, tullar och ka-
rantidn skall iakttas av den andra avtalsslu-
tande partens designerade lufttrafikforetag
och av eller for dess besdttning, passagerare,
gods, och post vid transit av, inresa till, av-
resa fran och vid vistelse inom en sddan av-
talsslutande parts territorium.

2. Passagerare i transit genom endera av-
talsslutande partens territorium skall endast
vara foreméal f6r en mycket forenklad tull-
och immigrationskontroll. Bagage och gods 1
direkt transit skall vara befriat frin tullav-
gifter och andra liknande skatter.

Artikel 9
KAPACITETSBESTAMMELSER

1. Det skall rdda rimliga och lika mojlig-
heter for varje avtalssiutande parts designe-
rade lufttrafikforetag att bedriva lufitrafik pa
vilken som helst flyglinje som anges i bilagan
till detta avtal.

2. Vid bedrivande av 6verenskommen tra-
fik pa linjer som anges i bilagan till detta
avtal skall vardera avtalssiutande partens de-
signerade lufttrafikfretag ta hinsyn till den
andra avtalsslutande partens designerade
lufttrafikfSretags intressen for att inte ond-
digtvis forsvara den lufttrafik som det sist-
nimnda lufttrafikforetaget eller -foretagen
bedriver.

3. Overenskommen trafik som bedrivs av



nated airline shall retain as their primary ob-
jective the provision of capacity adequate to
current and reasonably anticipated require-
ments for the carriage of passengers, mail,
and freight, coming from or destined for the
territory of the Contracting Party designating
the airline.

Article 10
TARIFFS

1. The tariffs to be charged by the designat-
ed airlines of one Contracting Party for car-
riage to or from the territory of the other
Contracting Party shall be established at rea-
sonable levels, due regard being paid to all
relevant factors, including cost of operation,
reasonable profit and the tariffs of other air-
lines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of
this Article, may be agreed between the desig-
nated airlines of the Contracting Parties. The
designated airlines may consult other airlines
operating over the whole or part of the same
route, before filing such tariffs. However, a
designated airline shall not be precluded
from filing, nor the aeronautical authorities
of the Contracting Parties from approving,
any tariffs, if that airline has failed to obtain
the agreement of the other designated airlines
to such tariffs, or because no other designat-
ed airline is operating on the same route.

3. Any tariff proposed by a designated air-
line of one Contracting Party for carriage to
and from the area of the other Contracting
Party shall be filed with the aeronautical
authorities of the Contracting Parties by the
designated airline seeking approval of the tar-
iff in such form as the aeronautical authori-
ties may separately require to disclose the
particulars referred to in Article 1 (g). It shall
be filed not less than 30 days (or such shorter
period as the aeronautical authorities of the
Contracting Parties may agree) before the
proposed effective date. The proposed tariff
shall be treated as having been filed with the
aeronautical authorities of a Contracting Par-
ty on the date on which it is received by those
aeronautical authorities.
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ett designerat lufttrafikforetag skall som sitt
frimsta mal ha tillhandahallande av tillrdck-
lig kapacitet for att motsvara aktuelia och
skdligen forutsedda behov av transport av
passagerare, post och frakt fran eller till den
avtalsslutande parts territorium som desig-
nerat lufttrafikforetaget.

Artikel 10
TARIFFER

1. De tariffer som skall tas ut av den ena
avtalsslutande partens designerade lufttrafik-
foretag for befordran till eller frAn den andra
avtalsslutande partens territorium skall fast-
stillas pa rimlig nivd, med vederborlig hin-
syn till alla relevanta faktorer, inbegripet
driftskostnader, skilig vinst och andra luft-
trafikforetags tariffer.

2. De lufttrafikforetag som designerats av
de avtalsslutande parterna kan enas om de
tariffer som avses i punkt 1 i denna artikel.
De designerade lufttrafikforetagen kan sam-
rada med andra lufttrafikforetag som trafi-
kerar hela eller en del av samma linje innan
de anmiler saddana tariffer. Ett designerat
lufttrafikf6retag skall dock inte uteslutas fran
ritten att anmaila och inte heller de avtalsslu-
tande parternas luftfartsmyndigheter frin
ritten att godkinna tariffer, om det lufttra-
fikforetaget har misslyckats att uppnd dver-
enskommelse med de andra designerade luft-
trafikforetagen om sadana tariffer, eller dér-
for att inget annat designerat lufttrafikforetag
trafikerar samma linje.

3. Varje tariff som foreslds av ett av en
avtalsslutande part designerat luittratikiore-
tag for befordran till och frin den andra av-
talsslutande partens omrade skall anmalas till
de avtalsslutande parternas luftfartsmyn-
digheter av det designerade lufttrafikforetag
som soker godkannande av tariffen i sddan
form som luftfartsmyndigheterna var for sig
kan kriva f6r att ndirmare utréna de omstén-
digheter som avses i artikel 1 g). Den skall
anmilas minst 30 dagar (eller en kortare peri-
od som de avtalsslutande parternas luftfarts-
myndigheter kommer Sverens om) fore den
foreslagna inférandedagen. Den foreslagna
tariffen skall behandlas som om den anmilts
hos en avtalsslutande parts luftfartsmyndig-
heter samma dag som dessa luftfartsmyndig-
heter mottar den.

9
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4. Any proposed tariff may be approved by
the aeronautical authorities of a Contracting
Party at any time and, provided it has been
filed in accordance with paragraph 3 of this
Article, shall be deemed to have been ap-
proved by the aeronautical authorities of that
Contracting Party unless, within 30 days (or
such shorter period as the aeronautical
authorities of the Contracting Parties may
agree) after the date of filing, the aeronautical
authorities of one Contracting Party have
given to the aeronautical authorities of the
other Contracting Party a written notice of
disapproval of the proposed tariff.

The notice of disapproval shall be treated
as having been given on the date on which it
is received by the aeronautical authorities of
the other Contracting Party.

5. If a notice of disapproval is given in
accordance with the provisions of paragraph
4 of this Article, the aeronautical authorities
of the Contracting Parties may jointly deter-
mine the tariff. For this purpose, one Con-
tracting Party may, within 30 days of the
service of the notice of disapproval, request
consultations between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties which
shall be held within 30 days from the date the
other Contracting Party receives such request
in writing.

6. In approving tariffs, the aeronautical
authorities of a Contracting Party may attach
to their approval such expiry dates, as they
consider appropriate. Where a tariff has an
expiry date, it shall remain in force until the
due expiry date, unless withdrawn by the air-
line or airlines concerned with the approval
of the aeronautical authorities of both Con-
tracting Parties, or unless a replacement tar-
iff is filed and approved prior to the expiry
date.

When a tariff has been approved without
an expiry date, and where no new tariff has
been filed and approved, this tariff shall re-
main in force, until the aeronautical authori-
ties of either Contracting Party gives notice
terminating its approval. Such notice shall be
given at least 90 days before the intended
expiry date of the tariff. The aeronautical
authorities of the other Contracting Party

10

4. Varje foreslagen tariff far godkédnnas av
en avtalsslutande parts luftfartsmyndigheter
vid vilken tidpunkt som helst och, forutsatt
att den har anmdlts i enlighet med punkt 3 i
denna artikel, skall anses ha godkiints av
denna avtalsslutande parts luftfartsmyndig-
heter om inte, inom 30 dagar (eller en kortare
period som de avtalsslutande parternas luft-
fartsmyndigheter kommer $verens om) efter
dagen for anmailan, den ena avtalsslutande
partens luftfartsmyndigheter skriftligen ha
underrittat den andra avtalsslutande partens
luftfartsmyndigheter om att den ej godkin-
ner den foreslagna tariffen.

Underrittelsen om icke-godkdnnande skall
behandlas som om den limnats den dag dé
den mottogs av den andra avtalsslutande par-
tens luftfartsmyndigheter.

5. Ifall en underrittelse om icke-godkin-
nande lamnas i enlighet med bestimmelserna
i punkt 4 i denna artikel, kan de avtalsslu-
tande parternas luftfartsmyndigheter gemen-
samt faststilla tariffen. En avtalsslutande
part fir for detta dndamaél, inom 30 dagar
fran underrittelsen om icke-godkdnnande,
begidra samrad mellan de avtalsslutande par-
ternas luftfartsmyndigheter, som skall ske
inom 30 dagar fridn den dag dd den andra
avtalsslutande parten skriftligen erhéller en
sadan begiran.

6. Vid godkidnnande av tariffer fir emeller-
tid en avtalsslutande parts luftfartsmyndig-
heter till sitt godkdnnande ldgga till sddana
forfallodagar som de anser skiliga. D& en
tariff har en forfallodag skall den gilla till den
vederborliga forfallodagen, om den inte upp-
hivts av det berdrda lufttrafikforetaget eller
de berdrda lufttrafikforetagen med godkin-
nande av bada avtalsslutande parternas luft-
fartsmyndigheter, eller om inte en ersitt-
ningstariff har anmilts och godkints fore for-
fallodagen.

Nir en tariff har godkénts utan en forfallo-
dag, och om ingen ny tariff har anmalts och
godkints, skall denna tariff gilla tills endera
avtalsslutande partens luftfartsmyndigheter
lamnar underrittelse om att den avser upp-
hiva sitt godkinnande. Sddan underrittelse
skall limnas minst 90 dagar fére den avsedda
dagen for tariffens upphdrande. Den andra
avtalsslutande partens luftfartsmyndigheter



may within 30 days of receipt of the said
notice, request consultations between the
aeronautical authorities of the Contracting
Parties for the purpose of jointly determining
a replacement tariff. Such consultations shall
be held within 30 days from the date the
other Contracting Party receives such request
in writing.

7. If a tariff has been disapproved by the
aeronautical authorities of a Contracting Par-
ty and if the aeronautical authorities of the
Contracting Parties have been unable jointly
to determine a tariff in accordance with para-
graph 5 and 6 of this Article, the dispute shall
be settled in accordance with the provisions
of Article 19 of this Agreement.

8. Without prejudice to the application of
the provisions of the Air Services Agreement
the designated airlines shall be allowed to
match (i.e. in price level, conditions, and ex-
piry date) any tariff duly approved and ap-
plied by a designated airline of one of the
Contracting Parties on a specified route be-
tween the Republic of Latvia and the King-
dom of Sweden, provided that the matching
fare is to be applied on the same specified
route or on an alternative routing which does
not exceed the distance along the said speci-
fied route by more than 20 per cent.

9. The aeronautical authorities of both
Contracting Parties shall endeavour to en-
sure that

(a) the tariffs charged and collected con-
form to the tariffs accepted by both aeronau-
tical authorities,

and

(b) no airline rebates any portion of such
tariffs by any means, directly or indirectly.

Article 11
FINANCIAL PROVISIONS

1. The designated airline or airlines of one
Contracting Party shall on demand — subject
to the right of the other Contracting Party to
exercise equitable and in good faith and on a
non-discriminatory basis, the powers con-
ferred by its laws — have the right to convert
and remit from the other Contracting Party
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kan, inom 30 dagar frdn mottagandet av
nimnda underrittelse, begira samrad mellan
de avtalsslutande parternas luftfartsmyn-
digheter i syfte att gemensamt faststélla en
ersattningstariff. Siddana samrdd skall ske
inom 30 dagar frdn den dag d4 den andra
avtalsslutande parten skriftligen erhéller en
sddan begidran.

7. Om en tariff inte har godkints av en
avtalsslutande stats luftfartsmyndigheter och
om de avtalsslutande parternas luftfartsmyn-
digheter har misslyckats med att gemensamt
faststilla en tariff i enlighet med punkt 5 och
6 i denna artikel, skall tvisten 16sas i enlighet
med bestimmelserna i artikel 19 i detta avtal.

8. Utan att det inverkar menligt pa till-
limpningen av bestimmelserna i luftfartsav-
talet skall de designerade lufttrafikforetagen
tilldtas att tillimpa en tariff som motsvarar
(t.ex. vad giller prisniva, villkor, och forfal-
lodag) varje tariff som vederborligen god-
kints och som tillimpas av ett lufttrafikfore-
tag som designerats av en av de avtalsslu-
tande parterna pa en angiven linje mellan
Republiken Lettland och Konungariket Sve-
rige, under forutsdttning att ifrdgavarande
avgift tillimpas pd samma angivna linje eller
pa en alternativ linje som inte dverskrider
striickan lings nimnda angivna linje med
mer dn 20 procent.

9. De bada avtalsslutande parternas luft-
fartsmyndigheter skall striva efter att sdker-
stédlla att

a) de tariffer som debiteras Overensstim-
mer med de tariffer som accepterats av bada
luftfartsmyndigheterna

och

b) inget lufttrafikforetag under nigra som
helst omstindigheter rabatterar nigon del av
sadana tariffer vare sig direkt eller indirekt.

Artikel 11
FINANSIELLA BESTAMMELSER

1. En avtalsslutande parts designerade luft-
trafikforetag skall p4 begiran — med forbe-
hall for den andra avtalsslutande partens ritt
att skiligen och irligt samt pd en icke-
diskriminerande grundval utéva de befogen-
heter som ges i dess lagar - ha ritt att konver-
tera och fran den andra avtalsslutande parten

11
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local revenues in excess of sums locally dis-
bursed.

2. The conversion and remittance of such
revenues shall be effected on the basis of the
official exchange rates for current payments,
or where there are no official exchange rates,
at the prevailing foreign exchange market
rates for current payments, and shall not be
subject to any charges except those normally
made by banks for carrying out such conver-
sion and remittance.

3. Whenever the payments system between
Contracting Parties is governed by a special
agreement, such agreement shall apply.

Article 12
EXCHANGE OF STATISTICS

The aeronautical authorities of either Con-
tracting Party shall, on request, provide to
the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party such periodic or other state-
ments of statistics, as may be reasonably re-
quired for the purpose of reviewing the ca-
pacity provided on the agreed services by the
designated airline or airlines of the first Con-
tracting Party.

Such statements shall include all informa-
tion required to determine the amount of
traffic carried by the airline or airlines on the
agreed services.

Article 13
AIRLINE REPRESENTATION

1. Each Contracting Party grants to the
designated airline or airlines of the other
Contracting Party, on the basis of reciproc-
ity, the right to maintain in its territory of-
fices and representatives, including adminis-
trative, commercial, and technical personnel,
as may be necessary for the requirements of
the designated airline or airlines concerned.

2. The designated airline or airlines of each
Contracting Party shall have the right to en-
gage in the sale of air transportation in the
area of the other Contracting Party, either
directly or through agents. The Contracting
Parties shall not restrict the right of the desig-
nated airlines of each Contracting Party to
sell, and of any person to purchase, such

12

Oversdnda lokala intdkter som Overstiger de
belopp som utbetalas lokalt.

2. Konvertering och &versindande av sé-
dana belopp skall ske pa grundval av de offi-
ciella vixelkurser som giller for lopande be-
talningar eller, om det inte finns nigra offi-
ciella vaxelkurser, till aktuella kurser pa den
oppna valutamarknaden for 16pande betal-
ningar, och skall inte paféras andra avgifter
in de som vanligen tas ut av banker for att
utfora saddana tjdnster.

3. Om systemet for betalningar mellan de
avtalsslutande parterna regleras i en separat
Gverenskommelse, skall denna tilldimpas.

Artikel 12
UTBYTE AV STATISTIK

Endera avtalsslutande partens luftfarts-
myndigheter skall pA begiran forse den andra
avtalsslutande partens luftfartsmyndigheter
med sddana periodiska eller andra statistiska
uppgifter som rimligtvis kan kridvas for
granskning av den kapacitet som tillhanda-
halls i dverenskommen trafik av den forst-
nimnda avtalsslutande partens designerade
lufttrafikforetag.

Dessa uppgifter skall innehéalla all den in-
formation som dr nédvindig for att faststélla
den trafikvolym som befordras av lufttrafik-
foretaget eller -féretagen i 6verenskommen
trafik.

Artikel 13
LUFTTRAFIKFORETAGS REPRE-
SENTATION

1. Vardera avtalsslutande parten beviljar
den andra avtalsslutande partens designerade
lufttrafikféretag pa grundval av reciprocitet
ritt att pa dess territorium héalla kontor och
representanter, inbegripet administrativ,
kommersiell och teknisk personal, som kan
behovas for det berérda eller de berdrda luft-
trafikforetagens behov.

2. Det eller de lufttrafikforetag som var-
dera avtalsslutande parten har designerat
skall ha ritt att delta i forsdljning av luft-
transport inom den andra avtalsslutande par-
tens omrade, antingen direkt eller genom om-
bud. De avtalsslutande parterna skall inte in-
skrinka ritten for vardera avtalsslutande
partens designerade lufttrafikforetag att



transportation in local currency or in any
freely convertible currency.

Article 14
APPROVAL OF FLIGHT SCHEDULES

The airline or airlines designated by one
Contracting Party shall submit its or their
traffic programme for approval to the aero-
nautical authorities of the other Contracting
Party at least 30 days prior to the beginning
of the operation. The programme shall in-
clude in particular the timetables, the fre-
quency of the services, and the types of air-
craft to be used.

Each alteration made at a later date shall
be communicated to the aeronautical aut-
horities for approval.

Article 15
AVIATION SECURITY

1. Each Contracting Party reaffirms that its
obligation to the other Contracting Party to
protect the security of civil aviation against
unlawful interference forms an integral part
of this Agreement. Each Contracting Party
shall in particular act in conformity with the
aviation security provisions of ’the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts
Committed on Board Aircraft, signed at To-
kyo on 14 September, 1963, ’the Conven-
tion for the Suppression of Unlawful Seizure
of Aircraft, signed at the Hague on 16 De-
cember, 1970, the Convention for the Sup-
pression of Unlawful Acts against the Safety
of Civil Aviation, signed at Montreal on 23
September, 1971” and ”Protocol for the Sup-
pression of Unlawful Acts of Violence at Air-
ports Serving International Civil Aviation,
Supplementary to the Convention for the
Suppression of Unlawful Acts against the
Safety of Civil Aviation, done at Montreal on
23 September 1971, signed at Montreal on 24
February 1988”.

2. Each Contracting Party shall be pro-
vided at its request with all necessary assis-
tance by the other Contracting Party to pre-
vent acts of unlawful seizure of civil aircraft
and other unlawful acts against the safety of
such aircraft, their passengers and crew, air-
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silja, och for nagon person att kdpa, sddan
transport i lokal eller i en fritt konvertibel
valuta.

_ Artikel 14
GODKANNANDE AV TRAFIK-
PROGRAM

Det eller de lufttrafikforetag som den ena
avtalsslutande parten har designerat skall un-
derstdlla den andra avtalsslutande partens
luftfartsmyndigheter sitt trafikprogram for
godkdnnande minst 30 dagar innan trafiken
pabdrjas. Programmet skall framfor allt om-
fatta de tidtabeller, den trafiktdthet och de
flyplanstyper som skall anvindas.

Varje dndring som gbrs vid en senare tid-
punkt skall meddelas luftfartsmyndigheterna
for godkdnnande.

Artikel 15
FLYGSAKERHET

1. Vardera avtalsslutande parten bekriftar
att dess skyldighet mot den andra avtalsslu-
tande parten att skydda den civila luftfartens
sikerhet mot rittsstridig inblandning utgtr
en integrerad del av detta avtal. Varje av-
talsslutande part skall framfor allt handla i
enlighet med luftfartens sidkerhetsbestdim-
melser i ”"Konventionen om brott och vissa
andra handlingar begidngna ombord pa luft-
fartyg” undertecknad i Tokyo den 14 septem-
ber 1963, ”’Konventionen for bekdmpande av
olaga besittningstagande av luftfartyg” un-
dertecknad i Haag den 16 december 1970,
”Konventionen for bekdmpande av brott
mot den civila luftfartens sikerhet” under-
tecknad 1 Montreal den 23 september 1971
och ”Protokoll for bekdmpande av valdsbrott
pa flygplatser som anvinds for civil luftfart i
internationell trafik. Tilldgg till konven-
tionen fér bekdmpande av brott mot den ci-
vila luftfartens sikerhet upprittad i Montreal
den 23 september 19717, undertecknad i
Montreal den 24 februari 1988.

2. Varje avtalsslutande part skall pd be-
giran erhélla all nodvindig assistans av den
andra avtalsslutande parten for att férhindra
olaga besittningstagande av civilt luftfartyg
och andra olaga handlingar mot sékerheten
for sddant luftfartyg, dess passagerare och be-
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ports and air navigation facilities, and any
other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their
mutual relations, act in conformity with the
applicable aviation security provisions estab-
lished by the International Civil Aviation Or-
ganization and designated as Annexes to the
Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 De-
cember, 1944. Each Contracting Party shall
require that operators of aircraft of its regis-
try or operators of aircraft having their prin-
cipal place of business or permanent resi-
dence in its area, and the operators of air-
ports in its area, act in conformity with such
aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that oper-
ators of aircraft may be required to observe
the aviation security provisions referred to in
paragraph 3 of this Article required by the
other Contracting Party for entry into, depar-
ture from, or while within, the area of that
other Contracting Party. Each Contracting
Party shall ensure that adequate measures are
effectively applied within its area to protect
the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo, mail, and air-
craft stores prior to and during boarding or
loading. Each Contracting Party shall also
give sympathetic consideration to any re-
quest from the other Contracting Party for
reasonable special security measures to meet
a particular threat.

5. When an incident or threat of an inci-
dent of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such
aircraft, their passengers and crew, airports
or air navigation facilities occurs, each Con-
tracting Party shall assist the other Contract-
ing Party by facilitating communications and
other appropriate measures intended to ter-
minate rapidly and safely such incident or
threat thereof.
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sattning, flygplatser och anordningar for flyg-
navigering och varje annat hot mot den civila
luftfartens sikerhet.

3. De avtalsslutande parterna skall, i sina
Omsesidiga relationer, handla i enlighet med
de tillimpliga bestimmelser for luftfartens
sikerhet som faststillts av Internationella ci-
vila luftfartsorganisationen och som &ter-
finns som bilagor till konventionen om inter-
nationell civil luftfart 6ppnad for underteck-
nande i Chicago den 7 december 1944. Varje
avtalsslutande part skall krdva att de som
bedriver lufttrafik med luftfartyg i dess regis-
ter eller de som bedriver lufttrafik med luft-
fartyg och som har sin huvudsakliga verk-
sambhet i eller dr stadigvarande bosatta inom
dess omride samt att de som driver flyg-
platser inom dess omrade, handlar i enlighet
med sddana bestimmelser for luftfartens si-
kerhet.

4. Vardera avtalsslutande parten ir infor-
stddd med att de som bedriver lufttrafik med
luftfartyg kan aldggas att iaktta de bestdm-
melser for flygsikerhet som avses i punkt 3 i
denna artikel och som den andra avtalsslu-
tande parten kriver vid inresa till, utresa fran
eller vistelse inom den andra avtalsslutande
partens omrade. Varje avtalsslutande part
skall sikerstélla att lampliga atgdrder till fullo
vidtas inom dess omrade for att skydda luft-
fartyget och kontrollera passagerare, besitt-
ning, handbagage, bagage, gods, post och
luftfartygsforrad fore och under pdastigning
och lastning. Varje avtalsslutande part skall
dven vilvilligt Overviga varje begiran fran
den andra avtalsslutande parten om rimliga
sdrskilda sdkerhetsatgidrder for att bemota ett
visst hot.

5. Nir en incident eller hot om en incident
intréffar, som innebér olaga besittningsta-
gande av civilt luftfartyg eller andra olaga
handlingar mot sikerheten for sddant luftfar-
tyg, dess passagerare och besittning, flyg-
platser eller anordningar for flygnavigering,
skall varje avtalsslutande part bistd den an-
dra avtalsslutande parten genom att under-
latta kommunikation och vidta andra lamp-
liga atgidrder i syfte att pad ett snabbt och
sikert sdtt fa& sddana incidenter eller hot
ddrom att upphora.



Article 16
CONSULTATIONS

1. In a spirit of close co-operation, the
aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall consult each other from time to
time with a view to ensuring the implementa-
tion of and satisfactory compliance with the
provisions of this Agreement and of its An-
nexes.

2. Either Contracting Party may request
consultations, which may be through discus-
sion or by correspondence and shall begin
within a period of 90 days of the date of
receipt of the request, unless otherwise
agreed by the Contracting Parties.

Article 17
AMENDMENTS

If either of the Contracting Parties consid-
ers it desirable to modify any provision of
this Agreement, it may request consultation
with the other Contracting Party. Such con-
sultation which may be between aeronautical
authorities, and which may be through dis-
cussion or by correspondence, shall begin
within a period of 90 days of the date of the
receipt of the request, unless otherwise
agreed by the Contracting Parties. Any modi-
fications so agreed shall come into force
when approved in accordance with the con-
stitutional requirements of both Contracting
Parties and as confirmed by an exchange of
diplomatic notes.

2. Modifications to the Annexes to this
Agreement may be made by direct agreement
between the competent aeronautical authori-
ties of the Contracting Parties.

Article 18
CONFORMITY WITH MULTILATERAL
CONVENTIONS

If a general Multilateral Air Convention
comes into force in respect of both Contract-
ing Parties, the provisions of such agreement
shall prevail.

Consultations in accordance with Article
16 of this Agreement may be held with a view
to determining the extent to which this
Agreement is affected by the provisions of
the Multilateral Convention.
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Artikel 16
SAMRAD

1. I en anda av nira samarbete skall de
avtalsslutande parternas luftfartsmyndighe-
ter samrada med varandra fran tid till annan
i syfte att sdkerstdlla tillimpningen och en
tillfredsstillande efterlevnad av bestimmel-
serna i detta avtal och dess bilagor.

2. Endera avtalsslutande parten kan begira
samrad som kan ske antingen muntligen eller
genom skriftvixling och som skall inledas 90
dagar efter den dag da en s&dan begiran mot-
tagits, svida inte de avtalsslutande parterna
kommit dverens om annat.

_ Artikel 17
ANDRINGAR

1. Om den ena av de avtalsslutande par-
terna anser det Onskvirt att andra ndgon be-
stimmelse i detta avtal, kan den begdra sam-
rdd med den andra avtalsslutande parten. Sa-
dant samrad, som kan ske mellan luftfarts-
myndigheterna antingen muntligen eller
genom skriftvixling, skall inledas inom 90
dagar efter dagen f6r mottagandet av en sé-
dan begiran, sivida inte de avtalsslutande
parterna kommit Sverens om annat. And-
ringar som sdlunda dverenskommits trader i
kraft nir de har godkints i enlighet med bada
avtalsslutande parternas forfattningsbestim-
melser och bekriftats genom diplomatisk no-
tevixling,

2. Andringar i detta avtals bilagor kan
goras genom direkt verenskommelse mellan
de avtalsslutande parternas behoriga luft-
fartsmyndigheter.

Artikel 18
OVERENSSTAMMELSE MED MULTI-
LATERALA KONVENTIONER

Om en allmin multilateral konvention om
luftfart trader i kraft for de bada avtalsslu-
tande parterna, skall bestimmelserna i ett
sadant avtal tillimpas.

Samrad i enlighet med artikel 16 i detta
avtal kan ske i syfte att besluta om i vilken
utstrickning detta avtal paverkas av bestim-
melserna i den multilaterala konventionen.
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Article 19
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arises between the Con-
tracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Con-
tracting Parties shall in the first place endea-
vour to settle it by negotiations.

2. If the Contracting Parites fail ro reach a
settlement of the dispute by negotiations,
they may agree to refer the dispute for deci-
sion to some person or body, or the dispute
may at the request of either Contracting Par-
ty be submitted for decision to a tribunal of
three arbitrators, one to be nominated by
each Contracting Party and the third to be
appointed by the two so nominated. Each of
the Contracting Parties shall nominate an ar-
bitrator within a period of 60 days from the
date of receipt by either Contracting Party
from the other of a notice through diplomatic
channels requesting arbitration of the dispute
and the third arbitrator shall be appointed
within a further period of 60 days. If either of
the Contracting Parties fails to nominate an
arbitrator within the period specified, or if
the third arbitrator is not appointed within
the period specified, the President of the
Council of the International Civil Aviation
Organization may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or
arbitrators as the case requires. In all cases
the third arbitrator shall be a national of a
third State, shall act as president of the Tri-
bunal, and shall determine the place, where
arbitration will be held. If the President con-
siders that he is a national of a State which
cannot be regarded as neutral in relation to
the dispute, the most Senior Vice-President
who is not disqualified on that ground shall
make the appointment. The arbitral Tribunal
shall reach its decision by a majority of votes.

3. The expenses of the Tribunal shall be
shared equally between the Contracting Par-
ties.

4. The Contracting Parties undertake to
comply with any decision given under para-
graph 2 of this Article.

5. If and so long as either Contracting Par-
ty fails to comply with any decision given
under paragraph 2 of this Article, the other
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Artikel 19
TVISTLOSNING

1. Om en tvist uppkommer melian de av-
talsslutande parterna rorande tolkningen
eller tillimpningen av detta avtal, skall de
avtalsslutande parterna i forsta hand forsoka
16sa tvisten genom forhandlingar.

2. Om de avtalsslutande parterna inte kan
16sa tvisten genom f6rhandlingar, kan de
komma &verens om att hdnskjuta den till en
person eller ett organ for avgdrande, eller kan
tvisten pa begidran av endera avtalsslutande
parten hinskjutas for avgorande tiil en skil-
jendmnd bestidende av tre skiljemén, varav
vardera avtalsslutande parten utser en och de
béda salunda utsedda skiljemidnnen utser den
tredje. Vardera avtalsslutande parten skall
utse en skiljeman inom 60 dagar frin den dag
di endera avtalsslutande parten frdn den
andra pa diplomatisk vdg mottagit en be-
giran om bildggande av tvisten genom skilje-
forfarande, och den tredje skiljemannen skall
utses inom en dirpa foljande tidsfrist av 60
dagar. Om nagon av de avtalsslutande par-
terna underlater att utse en skiljeman inom
den angivna tiden eller om den tredje skilje-
mannen inte utses inom den angivna tiden,
kan endera avtalsslutande parten begira att
ordféranden i Internationella civila luftfarts-
organisationens rad utser en eller flera skilje-
min, allt efter omstidndigheterna. I samtliga
fall skall den tredje skiljemannen vara med-
borgare i en tredje stat, fungera som ordf6-
rande i skiljendimnden och bestimma var
skiljeférfarandet skall dga rum. Om ordfo-
randen anser att han 4r medborgare i en stat
som inte kan betraktas som neutral i forhal-
lande till tvisten, skall den vice ordf6rande
som &r dldst och inte ar diskvalificerad av
den anledningen, skodta utseendet av skilje-
min. Skiljendmnden skall fatta sitt beslut
med rostmajoritet.

3. Kostnaderna for skiljendmnden skall de-
las lika mellan de avtalsslutande parterna.

4. De avtalsslutande parterna forbinder sig
att folja ett beslut som fattats enligt punkt 2 i
denna artikel.

5. Om och s ldnge som endera avtalsslu-
tande parten underlater att folja ett beslut
som fattats enligt punkt 2 i denna artikel, kan



Contracting Party may limit, withhold or re-
voke any rights or privileges which it has
granted by virtue of this Agreement to the
Contracting Party in default or to the desig-
nated airline or airlines in default.

Article 20
TERMINATION

Either Contracting Party may at any time
give notice in writing to the other Contract-
ing Party of its decision to terminate the
Agreement. Such notice shall be simulta-
neously communicated to the International
Civil Aviation Organization. In such case the
Agreement shall terminate 12 months after
the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice to termi-
nate is withdrawn by agreement before the
expiry of this period. In the absence of ac-
knowledgement of receipt by the other Con-
tracting Party, notice shall be deemed to have
been received 14 days after the receipt of the
notice by the International Civil Aviation
Organization.

Article 21
REGISTRATION

This Agreement and its Annexes and any
subsequent amendment thereto shall be reg-
istered with the International Civil Aviation
Organization.

Article 22
ENTRY INTO FORCE

This Agreement will enter provisionally
into force from the date of signature and
definitively from the date when the Contract-
ing Parties have notified each other by ex-
change of notes that the constitutional re-
quirements of the Contracting Parties for the
entering into force of this Agreement have
been complied with.

IN WITNESS WHEREOF, the under-
signed, being duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed this Agree-
ment.

DONE in duplicate, at Riga this 3 day of
June, 1993 in the English language.
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den andra avtalsslutande parten begrinsa,
vigra att bevilja eller aterkalla de réttigheter
eller privilegier som med stod av detta avtal
beviljats den felande avtalsslutande parten
eller det felande designerade lufttrafikforeta-
get eller -foretagen.

Artikel 20
UPPSAGNING

Endera avtalsslutande parten kan nar som
helst skriftligen underrétta den andra avtals-
slutande parten om sitt beslut att sdga upp
detta avtal. En sddan underrittelse skall sam-
tidigt tillstdllas Internationella civila luft-
fartsorganisationen. I s fall skall avtalet upp-
hora att gilla 12 ménader efter den dag da
den andra avtalsslutande parten har mottagit
underrittelsen, savida inte uppsédgningen
atertas genom Overenskommelse f6re utgdn-
gen av denna period. Om inte den andra av-
talsslutande parten erkdnner mottagandet av
underrittelsen, skall den anses ha mottagits
14 dagar efter det att den mottagits av Inter-
nationella civila luftfartsorganisationen.

Artikel 21
REGISTRERING

Detta avtal och dess bilagor och varje se-
nare dndring diri skall registreras hos Inter-
nationella civila luftfartsorganisationen.

Artikel 22
IKRAFTTRADANDE

Detta avtal trider provisoriskt i kraft fran
dagen for undertecknandet och slutgiltigt
fran den dag da de avtalsslutande parterna
har notifierat varandra genom notevixling
att de avtalsslutande parternas konstituella
krav for att detta avtal skall trdda i kraft har
uppfylits.

Till bekriftelse hidrav har undertecknade,
dirtill vederborligen befullmiktigade av sina
respektive regeringar, undertecknat detta av-
tal.

Som skedde i Riga den 3 juni 1993 pa
engelska spraket.
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For the Government of the Kingdom of
Sweden
Andreas Adahl

For the Government of the Republic of
Latvia
Andris Giitmanis

ANNEX
to the Air Services Agreement between the
Government of the Kingdom of
Sweden and the Government of the Republic
of Latvia

1. Routes to be operated by the designated
airline or airlines of the Government of the
Kingdom of Sweden:
Column 1
Points in Sweden

Column 2
Riga and one more
point in the territory
of Latvia

2. Rotues to be operated by the designated
airline or airlines of the Government of the
Republic of Latvia:
Column 1
Points in Latvia

Column 2
Stockholm and one
more point in the
territory of Sweden

3. Nothing will prevent a designated airline
of either Contracting Party to serve other
points than those specified in this Annex pro-
vided that no commercial rights are exercised
between those points and the territory of the
other Contracting Party.
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For Konuﬂngariket Sveriges regering
Andreas Adahl

For Republiken Lettlands regering
Andris Giitmanis

BILAGA
till luftfartsavtalet mellan Konungariket
Sveriges regering och Republiken Lettlands
regering

1. Flyglinjer som far trafikeras av lufttra-
fikforetag som designerats av Konungariket
Sveriges regering:
Kolumn 1
Punkter i Sverige

Kolumn 2
Riga och en ytterligare
punkt inom Lettlands
territorium

2. Flyglinjer som far trafikeras av lufttra-
fikforetag som designerats av Republiken
Lettlands regering:
Kolumn 1
Punkter i Lettland

Kolumn 2
Stockholm och en
ytterligare punkt inom
Sveriges territorium

3. Ingenting skall hindra ett lufttrafikfore-
tag som designerats av endera avtalsslutande
parten att trafikera andra punkter 4n de som
anges i denna bilaga, under forutséttning att
inga kommersiella réttigheter utdvas mellan
dessa punkter och den andra avtalsslutande
partens territorium.

Norstedts Tryckeri AB, Stockholm 1996



	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

